
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1957 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 25 avr. 2024 16:10

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Nos revues spécialisées : (1) Le Linguiste / De Taalkundige

Volume 2, numéro 4, 4e trimestre 1957

URI : https://id.erudit.org/iderudit/1061415ar
DOI : https://doi.org/10.7202/1061415ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (imprimé)
2562-2994 (numérique)

Découvrir la revue

Citer ce compte rendu
(1957). Compte rendu de [Nos revues spécialisées : (1) Le Linguiste / De
Taalkundige]. Journal des traducteurs / Translators' Journal, 2(4), 174–175.
https://doi.org/10.7202/1061415ar

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://id.erudit.org/iderudit/1061415ar
https://doi.org/10.7202/1061415ar
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/1957-v2-n4-jtraducteurs04706/
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/


b) 'Thèses en cou1·s et s ujets 1-etenus : 

il Ch a rtra ncl , L yane , L es fo 11 x-amiis en stylistiqu,e comparée. 

il Cou r ville , Louise, Le v oco bulair e des déba ts parlem entaires. 

il Cous inea u , Andrée, S ty listique cow,pa.rée de l'adjec tif dan s le-• textes publfoitaires. 

il Michaud, Jacqueline, L e cnlque en st11listique comparée. 

1f Ouimet , Ma rgot , T ermi.nologie de la stylistique comparée. 

il Para dis , J ean , Etude lexicologi.que des poissons de m er . 

il Stipkovic, Nada , La théori<0 de s l(W'lt.n es en stylistique co1nparée. 

il 'Vhite la w , J a m es H ., L es charnièrPs stylis t iques d11 f ran çais moderne (Ph. D. ). 

* :Sos 1-en1cs sp écialisés : ( t ) LE 1,I NGUJS1'E /DE 'l'AAJiKUNDIGE 
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:be TAALKUNDIGE 

R ev ue b ilin g u e ( fr a n ça is -f la mand) pa ra is sa nt tou s les cl e ux m ois s emble - t - il 
(La pér iodic it é n 'es t pas c la irem e n t ind iq u ée cla ns le pa v é a dmin istra t if) , le Ling uiste 
est l 'orga n e cle la Ch a m br e be lge cle s T raducte urs, In t erprèt es e t Philo logu es . On peut 
s 'étonner cle la p r ésen ce cl e ce de r n ie r t e r m e , q ui d ésig n e traditionnellem ent les s pé
c ialistes cl 'un dom a ine t r ès partic ulie r , celu i cl es t ex t es classiques, s u rtout la tins e t 
grecs. L e "philologue" éta blit le t exte, le tradu it e t l'ex pliq u e da n s son con t exte c ul
t urel et historique. C 'est sa n s d ou te pa rce q u e les philologues doivent tra d u ire ces 
t ex t es q u'ils fig urent p a r mi les m e mbr es d e la Cha m b r e b e lge e t partic ipent à. ses 
tra v a ux, - m ême s i le s ouv r a ges q u'ils t raduise nt m a nquen t pa rfois d 'ac tua lité . 
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Toutes les rubriqu es purem ent locales de la revue sont imprimées scrupule use
nrnnt en d eux langues, e n colonnes pa ra llè les, ce qui a m ène parfois les rédacteurs 
français à abu ser des to u rs pass ifs qui passent sans doute mie ux e n fl a m a nd qu 'en 
français (Ex. : "A Gand a é t é c r éée une Agen ce . . . ", "'Du 19 a u 21 oc t obre, s'est 
déroulé le Congrès ... " ). La plupa rt des artic les de fond sont e n français e t t r a itent 
plus particulièrem ent d e l'aspect professionne l du m étie r de tra ducteur; on trouve 
cependant a uss i quelq ues nota tions inté r essantes s u r la lexicologie fra nçaise. On 
relève enfin p lusieurs textes e n a n g lais e t un e n a llem a nd . 

Parmi les a rticles figurant a u somma ire d u Yolume 1956, je note e n pa rtic ulier 
une "Enquête s ur l'en seignement tle la tra duction" , dont le s é lém e nts ont é t é rassem
blés da n s le prochain numé ro (III. 1); un a rtic le du spécialiste de M.I.T ., Ca mbridge, 
sur "The Outlook for M echa nical Tra nslation"; le ra pport de M . Geor ges Combet "Sur 
la nome n cla ture des t ec hniques"; " P eut-on to u t traduire ?", de R. Van Roof ; ' ·Le 
droit d'a ute ur appliqué a u tra ducteu r ", d'a près un tra va il du Dr B. Ma rcovitc h (You
gosla vie ); " Les tarifs de traduction e t d 'in terp rétation à l' é trange r " (où il n 'est pas 
question du Canada) . 

Le Comit é de r édaction compr end R . Va n R oof, rédacteur e n ch ef; A. Ya n 
Molder s (Rubriq ues n ée rla nda ises) e t R . Cambie n (Interpréta tion ) . L 'abonne m e nt 
annuel est d e Fr. Belges 6.50. 

Le Ling1li.ste, par son souci d e docu m e nta tion, et so n caractère bilingue, inté resse 
à beau coup de titres le public traducteur cana die n ; la r édaction nous a o ffe rt de 
collabor e r e t se propose de reproduire certa ins d e nos a rtic les. N o u s sommes h e ureux 
de r ecomma nder vivem ent la co ns ultation de ce périodiq ue sp écia lisé. 

* if Nos 1·e, •u es spécialisées (2) le B ULJ,E'l'IN d e l'Associa tion tcc h11 o logique 
d e lang u e fran çaise d'Ottawa 
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